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ÜáÝ³ Ð²ðàôÂÚàôÜÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

Î²Ü²Üò ºì îÔ²Ø²ð¸Î²Üò Êàêø²ÚÆÜ 
²è²ÜÒÜ²Ð²îÎàôÂÚàôÜÜºðÀ. 

Âºð²êàôÂÚàôÜÜºðÀ Üð²Üò ÊàêøàôØ 

¶»Ý¹»ñÇ ¨ É»½íÇ í»ñ³µ»ñÛ³É áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ 
ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ¨ Ï³Ý³Ûù ËáëáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Ï»ñå, ³ÛëÇÝùÝ Ýñ³Ýù Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý 
É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ÙÇçáóÝ»ñ ¨ á×»ñ Çñ»Ýó ÙÇïùÝ ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ: êáõÛÝ 
Ñá¹í³ÍÇ Ýå³ï³ÏÝ ¿ áõëáõÙÝ³ëÇñ»É ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ËáëùÁ, µ³ó³-
Ñ³Ûï»É »ñÏáõ ë»é»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ëáëù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
Ðá¹í³ÍáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñíáõÙ »Ý Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó 
ËáëùáõÙ, å³ñ½³µ³ÝíáõÙ, Ã» áñ ë»éÇÝ ¿ ³í»ÉÇ µÝáñáß ÏÇñ³é»Éáõ ³Û¹ É»½í³Ï³Ý 
é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÁ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ï³ñµ»ñ É»½í³Ï³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñ, ÁÝ¹Ñ³ïáõÙ, Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³ñ³Ï³Ý ¨ Ç·³Ï³Ý ë»é, ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ¨ 
Ï³Ý³Ûù, ·»Ý¹»ñ 

Î³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñÏ³ñ 

Å³Ù³Ý³Ï ·ïÝí»É »Ý ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ï»ÝïñáÝáõÙ /Lakoff, 

1975; Coates, 1986; Aries, 1976/: ÐÇÙÝí»Éáí »ñÏáõ ë»é»ñÇ Ëáëù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³-

Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Çñ»Ýó Ï³ï³ñ³Í Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³` 

·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ åÝ¹áõÙ  »Ý, áñ  É»½íÇ ÙÇçáóáí Ù³ïÝ³ÝßíáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 

ËáëùÇ ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ Ï³Ý³Ýó ËáëùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó É»½áõÝ 

Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ÝáñÙ³, ÇëÏ Ï³Ý³Ýó É»½áõÝ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ÝáñÙ³ÛÇó ß»Õ-

í³Í` Ñ³Ù³ñí»Éáí ëïáñ³¹ñÛ³É (inferior): îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý Ñ³Õáñ-

¹³ÏóÙ³Ý §Ùñó³Ïó³ÛÇÝ¦ á×Á (competitive style of discourse). Ýñ³Ýù Ñ³Ïí³Í »Ý 

Ñ³Ï³é³Ïí»Éáõ Ëáë³ÏóÇ Ï³ñÍÇùÇÝ ¨ ³é³ç ù³ß»Éáõ Çñ»Ýó ë»÷³Ï³Ý Ùïù»ñÁ: 

Î³Ý³Ûù Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë ¹ÇëÏáõñëÇ ³Ûëå»ë ÏáãíáÕ §Ñ³Ù³·áñ-

Í³Ïó³Ï³Ý¦ á×ÇÝ (cooperative style of discourse)` Ëáë³ÏóÇ Ñ»ï ÏÇë»Éáí ÙÇ¨-

ÝáõÛÝ Ï³ñÍÇùÁ ¨ ³Û¹åÇëáí ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ñ³ëï³ï»Éáí Ñ³Ù»ñ³ßËáõ-

ÃÛáõÝ /Aries, 1976; Coates, 1996; Coates, 1998/: 

êÏë³Í Ù³ÝÏáõÃÛáõÝÇó` ³ñ³Ï³Ý ¨ Ç·³Ï³Ý ë»é»ñÇ »ñ»Ë³Ý»ñÇÝ í»ñ³-

µ»ñáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ Ï»ñå, Ýñ³Ýó Ñ»ï ½ñáõóáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáó-

Ý»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ùµ: ¸³ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ Ýñ³Ý, áñ ïÕ³ ¨ ³ÕçÇÏ »ñ»Ë³Ý»ñÁ 

Ó¨³íáñáõÙ »Ý Çñ»Ýó ËáëùÁ ï³ñµ»ñ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí: Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ 

Ýñ³Ýù Ù»Í³ÝáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ ³ßË³ñÑÝ»ñáõÙ, ÝáõÛÝÇëÏ »Ã» ³åñáõÙ »Ý ÙÇ¨-

ÝáõÛÝ ÁÝï³ÝÇùáõÙ: î³ñµ»ñ ë»éÇ »ñ»Ë³Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ Ý³Ë³ï»ëí³Í Ë³Õ»ñÁ 

Çñ»Ýó Ñ»ñÃÇÝ ³é³çÝáñ¹áõÙ »Ý ïÕ³Ý»ñÇÝ ¨ ³ÕçÇÏÝ»ñÇÝ ÏÇñ³é»Éáõ Ëáëù³ÛÇÝ 

ï³ñµ»ñ Ï³ÝáÝÝ»ñ. ïÕ³Ý»ñÇ Ùáï ½³ñ·³ÝáõÙ ¿ Ùñó³Ïó³ÛÇÝ (competitive) 

ËáëùÁ, ÇëÏ ³ÕçÇÏÝ»ñÇ ËáëùÁ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ Ëáë³ÏóÇ Ñ»ï Ñ³Ù³·áñÍ³Ï-

ó»Éáõ Ó·ïáõÙáí /Maltz and Borker, 1982/:  
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ì»ñçÇÝ ùë³Ý ï³ñÇÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ·»Ý¹»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³ï³ñí³Í 

áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ËáëùáõÙ ·»ñÇßËáÕÁ ³ñ³Ï³Ý 

ë»éÝ ¿: Æ·³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ É»½íÇ ÙÇçáóáí ÷áñÓáõÙ »Ý Ñ³Õ-

Ã³Ñ³ñ»É Çñ»Ýó ËáëùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ ÏÇñ³éíáÕ ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ: Î³Ý³Ýó Ëáë-

ùÁ ³ñï³óáÉáõÙ ¿ Çñ»Ýó ³Ýí×é³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù»ñ³ßËáõÃÛáõÝ Ñ³ëï³ï»Éáõ 

Ñ³Ïí³ÍáõÃÛáõÝÁ, Ëáë³ÏóÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³ñ·³Ýù ¹ñë¨áñ»Éáõ Ó·ïáõÙÁ, Ëáë³-

ÏÇóÝ»ñÇÝ Ñ³Ù³ËÙµ»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ: îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ 

Ýñ³Ýó ³ÝÏ³ËáõÃÛáõÝÁ, Ëáë³ÏóáõÃÛáõÝÁ í»ñ³ÑëÏ»Éáõ Ó·ïáõÙÁ: 

àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó É»½í³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ` ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÁ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ »Ý »ñ»ù ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ùáï»óáõÙ` ³Ûëå»ë 

ÏáãíáÕ Ýí³½»óÝáÕ (deficit model - /Lakoff, 1975/), ·»ñÇßËáÕ (dominance model - 

/Fishman, 1983/) ¨ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ù³ïÝ³ÝßáÕ (difference model - /Coates, 1986; 

Tannen 1990/): Àëï Ýí³½»óÝáÕ Ùá¹»ÉÇ` Ï³Ý³Ýó ËáëùÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ áã 

ÉÇ³ñÅ»ù Çñ»Ýó ë»é³ÛÇÝ ¹»ñÇ å³ï×³éáí: ¶»ñÇßËáÕ Ùá¹»ÉÇ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` Ñ³-

Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ù³ïÝ³ÝßíáõÙ ¿ ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÁ 

Ç·³Ï³Ý ë»éÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: î³ñµ»ñáõÃÛáõÝ Ù³ïÝ³ÝßáÕ Ùá¹»ÉÁ ³é³ç ¿ ù³ßáõÙ 

³ÛÝ ÙÇïùÁ, áñ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ¨ Ï³Ý³Ûù, ³åñ»Éáí ÝáõÛÝÇëÏ ÙÇ¨ÝáõÛÝ ÙÇç³-

í³ÛñáõÙ, áõÝ»Ý ÙÇÙÛ³ÝóÇó ï³ñµ»ñíáÕ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ßË³ñÑÝ»ñ: ê³ µ³ó³-

ïñíáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ ë»é»ñÇ ï³ñ³Ýç³ïáõÙÁ Ù³ÝÏáõÃÛ³Ý ï³ñÇ-

Ý»ñÇó Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó Ëáëù³ÛÇÝ á×»ñÇ ¨ Ñ³Õáñ-

¹³Ïó³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ ÝÏ³ï»ÉÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: 

ì»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ Ï³Ý³Ýó ¹»ñÁ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ÷áËí»É ¿: Ø»Í 

Ãíáí Ï³Ý³Ûù Ó·ïáõÙ »Ý ³ßË³ï»Éáõ, ¨ Ýñ³Ýó ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ 

Ýí³½áõÙ ¿: ²í»ÉÇÝ, Ëñ³ËáõëíáõÙ ¿ Ï³Ý³Ýó ³é³çË³Õ³óáõÙÁ ³ßË³ï³ßáõ-

Ï³ÛáõÙ. Ýñ³Ýù ½µ³Õ»óÝáõÙ »Ý µ³ñÓñ å³ßïáÝÝ»ñ, Ñ³çáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ë-

ÝáõÙ: ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, ÇÝãå»ë ÝßáõÙ »Ý ¸. ¶ñ»¹áÉÁ ¨ æ. êí³ÝÁ, Ï³Ý³Ýó 

µÝáñáß ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù»ñ³ßËáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍ»Éáõ é³½Ù³í³ñáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí 

Ñ»éáõëï³Ñ³Õáñ¹³í³ñáõÑÇÝ»ñÇÝ Ñ³çáÕíáõÙ ¿ ³í»ÉÇ µ³ó ¨ ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï 

ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñ ³ÝóÏ³óÝ»É /Graddol and Swann, 1989/:  

îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ¨ á×Ç ÁÝï-

ñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáí, ïíÛ³É Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³-

¹ñáõÃÛ³Ùµ, ë³Ï³ÛÝ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ëáëù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, 

áñáÝù ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ÝÏ³ï»ÉÇ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 

É»½í³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ó¨»ñ, áñáÝù µÝáñáß »Ý Ï³Ý³Ýó ËáëùÇÝ: 

øÝÝ³ñÏ»Ýù ¹ñ³Ýù` í»ñ Ñ³Ý»Éáí »ñÏáõ ï³ñµ»ñ ë»é»ñÇÝ µÝáñáß É»½í³Ï³Ý 

ÙÇçáóÝ»ñÁ ¨ á×»ñÁ:  

àõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùÁ` ÙÇ ß³ñù ·ÇïÝ³-

Ï³ÝÝ»ñ ·³ÉÇë »Ý ³ÛÝ »½ñ³Ñ³Ý·Ù³ÝÁ, áñ Ë³éÁ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³Ïóáõ-

ÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý ÁÝ¹Ñ³ïáõÙ Ï³Ý³Ýó /Mc-

Millan et al., 1977; West and Zimmerman, 1983/: Àëï ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ` Ñ³Õáñ-

¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ÁÝ¹Ñ³ïáõÙ »Ý Ï³Ý³Ýó ËáëùÁ` ³é³Ýó 

Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáõ Ýñ³Ýó ëáóÇ³É³Ï³Ý ¹ÇñùÁ:  ÊáëùÝ ÁÝ¹Ñ³ïáõÙ »Ý ½ñáõÛóÇ 
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áõÅ»Õ Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÁ` ÷áñÓ»Éáí Ëáë³ÏóÇÝ ½ñÏ»É ËáëùÇ Çñ³íáõÝùÇó ¨ 

Õ»Ï³í³ñ»Éáí ½ñáõÛóÁ:  

²ñ³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý ÏÇñ³éáõÙ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó ÙÇçáóáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ áõÕÕáñ¹»É ½ñáõÛóÁ /Zimmerman 

and West, 1975; Zimmerman and West, 1987/: úñÇÝ³Ï` My personal view is..., I 

have a good idea...: îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ Ñ³Ïí³Í »Ý áõÕÇÕ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ³Ý»Éáõ 

/Fishman, 1983/, §ÇÝãå»ë Ý³¨ Ñ³Ï³é³Ïí»Éáõ Ëáë³ÏóÇ Ï³ñÍÇùÇÝ¦ /Hirschman 

1973: 11/: ²ñ³Ï³Ý ë»éÇÝ µÝáñáß ¿ Ý³¨ Ëáë³ÏóÇ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ñ-

Ñ³Ù³ñÑ»ÉÁ` Ï³Ù ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ãå³ï³ëË³Ý»Éáí /Hirschman, 1973/ Ï³Ù ï³-

Éáí §áõß³ó³Í Ï³ñ× å³ï³ëË³Ý¦ (delayed minimal response) /Zimmerman and 

West, 1975/: ²Ûë ³Ù»ÝÇó Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ»ï¨áõÃÛáõÝ ³Ý»É, áñ Ç·³Ï³Ý ë»éÇ Ñ»ï 

Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ »Ý Çñ»Ýó ÇßË³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Ý³Ýó 

ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ³ïÏ³å»ë ¹»Ù ³é ¹»Ù Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï:  

îÕ³Ý»ñÁ ÏÇñ³éáõÙ »Ý ³Ûëå»ë ÏáãíáÕ ½ñáõÛóÁ ëñáÕ áõÕ»óáõÛó µ³é»ñ 

(aggravated directives), ³ÛëÇÝùÝ µ³é»ñ, áñáÝù ³ÏÝÑ³Ûï Ï»ñåáí Ù³ïÝ³ÝßáõÙ 

»Ý ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ ÙÇç¨ Ï³ñ·³íÇ×³Ï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: Üñ³Ýù Ñ³-

×³Ë ÏÇñ³éáõÙ »Ý ³ÛëåÇëÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ` you shut up your big lips, 

stand away ¨ ³ÛÉÝ: Àëï â. ¶áõ¹íÇÝÇ` ïÕ³Ý»ñÇ ËáëùáõÙ ³éÏ³ áõÕ»óáõÛó µ³é»-

ñÁ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ »Ý ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  ¨ ß»ßïáõÙ ³ÝÑ³ï³-

Ï³Ý Çñ³íáõÝùÝ»ñÁ /Goodwin, 1992/:  

ì»ñÁ Ýßí³Í ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ³ñ³Ï³Ý ë»-

éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý É»½í³Ï³Ý ³ÛÝåÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñ ¨ á×»ñ, 

áñáÝù óáõÛó »Ý ï³ÉÇë Ýñ³Ýó ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ï³é³Ï ë»éÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ:  
²ÛÅÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù Ï³Ý³Ýó ËáëùÇÝ:  

¶»Ý¹»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ·ñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ³ÛÝ ÙïùÇÝ, áñ 

Ï³Ý³Ýó ËáëùÝ ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ ¿: Æ·³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ Ñ³ïÏ³å»ë 

Ë³éÁ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñáõÙ Ëáõë³÷áõÙ »Ý µ³ËáõÙÝ»ñÇó ¨ ï³ñ³-

Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: Üñ³Ýù Ñ³Ïí³Í »Ý ëï»ÕÍ»Éáõ ÙÇ³ëÝáõÃÛáõÝ` Ëáë³ÏóÇ Ñ»ï 

ÏÇë»Éáí ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³ñÍÇùÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ: 
î³ñµ»ñ Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ ¹Çï³ñÏ»Éáí Ï³Ý³Ýó ËáëùÁ` ö. üÇßÙ³ÝÁ 

·³ÉÇë ¿ ³ÛÝ »½ñ³Ñ³Ý·Ù³ÝÁ, áñ Ëáë³ÏóÇ Ñ»ï Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë Ï³Ý³Ûù Ñ³Ï-

í³Í »Ý Ñ³ñó»ñ ï³Éáõ: ¶ÇïÝ³Ï³ÝÁ ë³ µ³ó³ïñáõÙ ¿ ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ 

Ñ³ñó»ñÇ ÙÇçáóáí Ýñ³Ýó Ñ³çáÕíáõÙ ¿ Ý»ñ·ñ³í»É Ëáë³ÏóÇÝ ½ñáõÛóÇ Ù»ç 

/Fishman, 1978/: ÆÝãå»ë ÝßáõÙ ¿ ². ÐÇñßÙ³ÝÁ, §ÏÇÝ-ïÕ³Ù³ñ¹ Ëáë³ÏóáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ Ñ³×³Ë í»ñ³ÍíáõÙ »Ý Ñ³ñó áõ å³ï³ëË³ÝÇ, áñï»Õ Ï³Ý³Ýó ¹»ñÁ 

Ñ³ñó»ñ ï³ÉÝ ¿, ÇëÏ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÝóÁ` å³ï³ëË³Ý»ÉÁ¦ /Hirschman, 1973:10/: 

úñÇÝ³Ï` 
Woman: “Say, when a cow’s laying down, which end of her gets up first?” 

George: “The hind end, mum.” 

Woman: “Well, then a horse?” 

George: “The for’ard end, mum.” 

Woman: “Which side of tree does the moss grow on?” 

George: “North side.” 
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Woman: “Well, I reckon you have lived in the country. What's your real name 

now?” 

George: “George Peters, mum.” (Mark Twain) 
ì»ñÁ Ýßí³Í »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç, ÇÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, ÏÝáç ¹»ñÁ Ñ³ñó»ñ 

ï³ÉÝ ¿, ïÕ³ÛÇÝÁ` å³ï³ëË³Ý»ÉÁ: ²Ûë Ñ³ñó áõ å³ï³ëË³ÝÇ í»ñ³Íí³Í 

»ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏÝáç Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÝ áõÕÕí³Í »Ý ïÕ³ÛÇÝ Ëáë³ÏóáõÃÛ³Ý 

Ù»ç Ý»ñ·ñ³í»ÉáõÝ ¨ Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý å³ñ½»Éáõ Ýñ³ ³ÝáõÝÁ: 

Êáë³ÏóÇÝ ½ñáõÛóÇ Ù»ç Ý»ñ·ñ³í»Éáõ ³ÛÉ ÙÇçáó »Ý Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ 

Ñ³×³Ë ÝÏ³ïíáÕ Ù»Ýù, ¹áõù  ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñÁ /Hirschman, 1973/: ê³  Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

µ³ó³ïñ»É ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ Ï³Ý³Ûù Ñ³Ïí³Í »Ý µ³Ý³Ïó»Éáõ ¨ Ùï»ñ-

ÙáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍ»Éáõ Ëáë³ÏóÇ Ñ»ï` ÷áñÓ»Éáí Ýñ³ Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ ëï³Ý³É 

ùÝÝ³ÏíáÕ Ã»Ù³ÛÇ ßáõñç: 

²ÕçÇÏÝ»ñÁ, Ç Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ ïÕ³Ý»ñÇ, Ý³ËÁÝïñáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ áõÕ»-

óáõÛó µ³é»ñ, áñáÝó ÙÇçáóáí Ýñ³Ýù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ËÝ¹ñ³ÝùÝ»ñ, ³é³ç³ñÏ 

³ÝáõÙ: Üñ³Ýù Ý³Ë³å³ïíáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë Ý³¨ ³ÛÝåÇëÇ áõÕ»óáõÛó µ³é»ñÇ 

ÏÇñ³éáõÃÛ³ÝÁ, áñáÝù óáõÛó »Ý ï³ÉÇë Ëáë³ÏóÇ Ñ»ï Ñ³Ù³ï»Õ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ 

/Labov and Fanshel, 1977/: Î³Ý³Ýó ËáëùáõÙ Ñ³×³Ë ÝÏ³ïíáõÙ ¿ “let us” 

³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, áñÇ ÙÇçáóáí ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ³ÏÝÏ³ÉíáõÙ ¿ Ëáë³ÏóÇ 

Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛáõÝÁ ïíÛ³É ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ù»ç:  

ÐÇÙÝí»Éáí í»ñáÑÇßÛ³É ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í Ñ»ï³½áïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³` Ï³ñ»ÉÇ ¿ »ÝÃ³¹ñ»É, áñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³Ý³Ûù 

Ù»Í Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ »Ý ï³ÉÇë Ëáë³ÏóÇ ¹»ñÇÝ ¨ ç³Ýù »Ý ·áñÍ³¹ñáõÙ É³í 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ëï»ÕÍ»Éáõ Ýñ³ Ñ»ï: 

Æ·³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ Ñ³×³Ë ÁÝ¹áõÝáõÙ »Ý ³Ûëå»ë ÏáãíáÕ 

§Éáõé µáÕáùÇ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝ¦ (strategy of silent protest), »ñµ Ýñ³Ýó ËáëùÝ 

ÁÝ¹Ñ³ïáõÙ »Ý Ï³Ù »ñµ Ýñ³Ýù ëï³ÝáõÙ »Ý áõß³ó³Í Ï³ñ× å³ï³ëË³Ý 

/Zimmerman and West, 1975; West and Zimmerman, 1987/: Ò·ï»Éáí Ý»ñ¹³ßÝ³-

ÏáõÃÛ³Ý` Ï³Ý³Ûù Ñ³Ïí³Í »Ý Éáõé Ñ³Ý¹áõñÅ»Éáõ Ñ³Ï³é³Ï ë»éÇ ÏáÕÙÇó  Çñ»Ýó 

ËáëùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ óáõó³µ»ñíáÕ Ëïñ³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

Î³Ý³Ûù ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý ÏÇñ³éáõÙ É»½íÇ ·ñ³Ï³Ý Ó¨»ñ, ù³Ý ïÕ³Ù³ñ-

¹ÇÏ /Holmes, 1990/: ø³ÝÇ áñ ·ñ³Ï³Ý É»½áõÝ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ µ³ñÓñ ëáóÇ³É³Ï³Ý 

¹Çñù áõÝ»óáÕ ³ÝÓ³Ýó ÏáÕÙÇó, áõëïÇ, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »ÝÃ³¹ñ»É, áñ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý 

ÁÝÃ³óùáõÙ Ï³Ý³Ûù ³í»ÉÇ ß³ï »Ý Ó·ïáõÙ »ñ¨³É ëáóÇ³É³å»ë µ³ñÓñ ¹ÇñùÇ 

ï»ñ, ù³Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ: 

²ÛÅÙ ³Ý¹ñ³¹³éÝ³Ýù Ñá¹í³ÍÇ µáõÝ Ã»Ù³ÛÇÝ` Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ¨ 

í»ñÉáõÍ»Ýù ¹ñ³Ýù ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ:  

ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿, Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ñ³Õáñ¹³Ïó³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, áñáÝó ÙÇçáóáí ËáëáÕÁ Ù»ÕÙ³óÝáõÙ ¿ Çñ ËáëùÁ, Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ Çñ 

å³Ñ³ÝçÝ»ñÁ ½·áõßáõÃÛ³Ùµ` ¹ñ³Ýù ¹³ñÓÝ»Éáí ³í»ÉÇ ÁÝ¹áõÝ»ÉÇ ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ 

Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: úñÇÝ³Ï` Teacher: If I may say so, you did your task 

wrongly. Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝáõÙ áõëáõóÇãÁ If I may say so ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóáí ÷áñÓáõÙ ¿ ÏïñáõÏ Ï»ñåáí ãµ³ñÓñ³Ó³ÛÝ»É ³ß³Ï»ñïÇ ëË³ÉÁ` 

Ý³ËÁÝïñ»Éáí ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ ËáëùÁ: 
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Â»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹áõÙ »Ý Ý³¨ ³ÝáñáßáõÃÛáõÝ, ³Ýí×é³-

Ï³ÝáõÃÛáõÝ, Ï³ëÏ³Í: úñÇÝ³Ï` Woman: As long as I know, I would have passed 

you your tea first (Mark Twain). ²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏÇÝÁ Ã»ñ³ëáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóáí ËáëùÁ ¹³ñÓÝáõÙ ¿ ³Ýáñáß ¨ Ï³ëÏ³Í ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ` ³ñ¹Ûáù åÇïÇ 

ëÏ½µáõÙ Ã»ÛÁ Ù³ïáõó»ñ, Ã» áã: 

Â»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí ËáëáÕÁ Ï³ñáÕ ¿ ¹ñë¨áñ»É ù³Õ³ù³í³ñáõ-

ÃÛáõÝ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 

Pupil: Can I have a scissors to cut it down? 

Teacher: No, you make your own rat. (Sylvia Ashton-Warner) 

àõÕÇÕ Ï»ñåáí ËáëùÁ Ï³½Ù»Éáõ ÷áË³ñ»Ý (Give me scissors to cut it down) 

³ß³Ï»ñïÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ ¿ ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ùµ ³ñï³Ñ³Ûï»É Çñ ÙÇïùÁ` 

ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝ ËÝ¹ñ»Éáí áõëáõóãÇó ÙÏñ³ï í»ñóÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

Â»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ýí³½»óÝ»É å³ï³ëË³Ý³ïíáõ-

ÃÛáõÝÁ Ñ³Õáñ¹íáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý ÝÏ³ïÙ³Ùµ: úñÇÝ³Ï` Woman: To his estimates, 

the experiment did not work out (Mark Twain) Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝáõÙ to his 

estimates ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ÏÇÝÁ Ñ³Õáñ¹íáÕ ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý Ñ³í³ëïÇ 

ÉÇÝ»Éáõ í»ñ³µ»ñÛ³É å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÁ í»ñ³·ñáõÙ ¿ 3-ñ¹ ³ÝÓÇÝ:    
î³ñµ»ñ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó 

»Ý ï³ÉÇë, áñ Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý Ñ³Ý-

¹ÇåáõÙ /Lakoff, 1975; Preisler, 1986; Holmes, 1990; Coates, 1986; Tannen, 1990/: 

ê³Ï³ÛÝ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»ñÇ ¨ Ñ³×³-

Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³Ý Ý³¨ ³ÛÉ Ï³ñÍÇùÝ»ñ: ²Ûëå»ëª ². ØÛáõÉ»ùÇ 

Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ¨ 

ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ »Ý ·ñ»Ã» ÝáõÛÝ Ñ³×³Ë³Ï³ÝáõÃÛ³Ùµ: 

Àëï ·ÇïÝ³Ï³ÝÇ` ³Ûë É»½í³Ï³Ý é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ñ³Ù³ñíáõÙ áñå»ë 

³ñ³Ï³Ý Ï³Ù Ç·³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ËáëùÁ µÝáñáßáÕ ÙÇçáó 

/Mulac et al., 1986; Mulac et al., 1986/:  

æ. ¸ÇùëáÝÇ ¨ ¸. üáëÃ»ñÇ Ï³ñÍÇùáí Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ å³Û-

Ù³Ý³íáñí³Í ¿ ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáí ¨ ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñáí, Ýñ³Ýó ë»éáí, ëáóÇ³-

É³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³Ïáí, ï³ñÇùáí ¨ ³ÛÉÝ /Dixon and Foster, 1997/: ì»ñÉáõÍ»Ýù 

Ù»Ï ûñÇÝ³Ï, áñï»Õ, »ÉÝ»Éáí ½ñáõó³ÏÇóÝ»ñÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý Ï³ñ·³íÇ×³ÏÇ ï³ñ-

µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, ïÕ³ÛÇ ËáëùÁ ³í»ÉÇ Ù»ÕÙ ¨ ³Ýí×é³Ï³Ý ¿, ù³Ý áõëáõóãáõ-

ÑáõÝÁ: ²ß³Ï»ñïÇ Ëáëù³ÛÇÝ á×Ç ÝÙ³Ý ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³Ýáí, áñ Ý³ ½ñáõóáõÙ ¿ Çñ áõëáõóãáõÑáõ Ñ»ï, áñÝ Çñ»ÝÇó í»ñ³¹³ë ¿:         

          Student: “Mrs. Henderson, I’m sick of writing.” 

Teacher: “Well, go and write, ‘I am sick of writing.’” 

Student: “Mrs. Henderson, You said I could play the piano when we come in.” 

Teacher: “That’s right.” 

Student: “Can I play it now?” 

Teacher: “Have you finished your writing?” 

Student: “No.” (Sylvia Ashton-Warner) 

²é³çÇÝ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ß³Ï»ñïÁ Çñ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÝ áõÕÕ³ÏÇ 

³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ ÷áË³ñ»Ý` Ù»ÕÙ³óÝáõÙ ¿ ËáëùÁ, ³ÛëÇÝùÝ` “I do not want to 
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write” Ó¨Ç ÷áË³ñ»Ý, Ý³ Ý³ËÁÝïñáõÙ ¿ “I’m sick of writing” Ó¨Á: ²ÛÝáõÑ»ï¨, 

Ý³ Çñ ËáëùáõÙ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ áõëáõóãÇ ÏáÕÙÇó ³ëí³ÍÁ, áñÇ ÙÇçáóáí ½»ñÍ ¿ 

ÙÝáõÙ áñáß³ÏÇ å³ï³ëË³Ý³ïíáõÃÛáõÝÇó (You said I could...): ºñÏËáëáõÃÛ³Ý 

³í³ñïÇÝ ³ß³Ï»ñïÁ, ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛáõÝ ¹ñë¨áñ»Éáí, ÃáõÛÉïíáõÃÛáõÝ ¿ 

ËÝ¹ñáõÙ áõëáõóãáõÑáõó ¹³ßÝ³Ùáõñ Ýí³·»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  
È»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ËáëùÇ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÇ Ñ³Ù³ñ ¿³Ï³Ý ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÃÛáõÝ áõÝ»ó³Ý è. È»ÛÏáýÇ ÏáÕÙÇó ·»Ý¹»ñÇ ¨ 

É»½íÇ í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³ï³ñí³Í ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù Ý³¨ ËÃ³Ý Ñ³Ý¹Çë³ó³Ý 

É»½íÇ ¨ ·»Ý¹»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ³ÛÉ µÝ³·³í³éÝ»ñáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

Ñ³Ù³ñ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` Ù³ñ¹³µ³ÝáõÃÛáõÝ, Ñá·»µ³ÝáõÃÛáõÝ, ëáóÇáÉá·Ç³ ¨ ³ÛÉÝ: 
ì»ñÉáõÍ»Éáí Ï³Ý³Ýó ËáëùÁ` è. È»ÛÏáýÁ Ñ³Ý·áõÙ ¿ ³ÛÝ ÙïùÇÝ, áñ 

§Ï³Ý³óÇ¦ »ñ¨³Éáõ Ñ³Ù³ñ Ç·³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ å»ïù ¿ ÏÇñ³-

é»Ý Ëáëù³ÛÇÝ áã Ñ³ëï³ïáõÝ, ³Ýí×é³Ï³Ý á×Á: ¶ÇïÝ³Ï³ÝÁ ³é³ÝÓÝ³ó-

ÝáõÙ ¿ ÙÇ ß³ñù É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ ¨ á×»ñ, áñáÝù ³é³í»É Ñ³×³Ë »Ý ÝÏ³ï-

íáõÙ Ç·³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ËáëùáõÙ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï, åáã³íáñ 

Ñ³ñó»ñ, Ñ³ñó³Ï³Ý ïáÝ³ÛÝáõÃÛáõÝ Ñ³ëï³ï³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, 

×ß·ñÇï ù»ñ³Ï³Ý³Ï³Ý Ó¨»ñÇ ÏÇñ³éáõÙ ¨ ³ÛÉÝ: Î³Ý³Ýó ËáëùÁ µÝáñáßáÕ 

É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÃíáõÙ »Ý Ý³¨ Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ /Lakoff, 1975/: 

ì»ñÉáõÍ»Ýù Ù»Ï ûñÇÝ³Ï` 
Chairman: “I was on my way to town. I met Matawherto coming home again. 

He said that when he got to school this morning, Mrs. Henderson sent him home and 

told him not to come back again.” 

Teacher: “That’s only a child’s tale Peter. Mrs. Henderson said no such thing.” 

Chairman: “Well, that’s what he told me.” 

Teacher: “But Peter, he is only a baby. Surely, you are not going to go by the 

story of a baby.” (Sylvia Ashton-Warner) 

îÝûñ»ÝÇ ¨ áõëáõóãÇ »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç áõëáõóÇãÁ only Ã»ñ³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçá-

óáí ÷áñÓáõÙ ¿ Ù»ÕÙ³óÝ»É Çñ³¹ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÝáõÑ»ï¨ ÏñÏÇÝ only µ³éÇ ÙÇçáóáí 

Ý³ ³ß³Ï»ñïÇ ËáëùÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ã»ñ³Ñ³í³ïáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ, ÇÝãå»ë 

Ý³¨ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ Çñ í»ñ³µ»ñÙáõÝùÁ (Surely…) ³ëí³ÍÇ í»ñ³µ»ñÛ³É: 
æ. ÐáÉÙëÁ, áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáí Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³éûñÛ³ ËáëùáõÙ, åÝ¹áõÙ 

¿, áñ ¹ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý Ï³ï³ñ»É ï³ñµ»ñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ: Ü³ ³é³ÝÓÝ³óÝáõÙ 

¿ Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ »ñÏáõ ·áñÍ³éáõÛÃ` ³Ûëå»ë ÏáãíáÕ ³½¹»óÇÏ (affective) ¨ 

¿åÇëï»ÙÇÏ (epistemic): Â»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³½¹»óÇÏ ·áñÍ³éáõÛÃÇ ÙÇçáóáí ³ñ-

ï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ËáëáÕÇ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ` ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³Ù»ñ³ßËáõÃÛáõÝ ëï»Õ-

Í»Éáõ: ¿åÇëï»ÙÇÏ ·áñÍ³éáõÛÃÇ ÏÇñ³é»ÉÇáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ ¹ñ³Ýù ³ñï³Ñ³Û-

ïáõÙ »Ý ËáëáÕÇ ³ÝáñáßáõÃÛáõÝÁ ïíÛ³É ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É: àõëáõÙÝ³-

ëÇñ»Éáí Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùÁ` æ. ÐáÉÙëÁ »½ñ³Ñ³Ý·áõÙ ¿, áñ »ñÏáõ 

ë»é»ñÁ ÏÇñ³éáõÙ »Ý Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ï³ñµ»ñ Ï»ñå: Î³Ý³Ûù Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝ-

Ý»ñÁ ÏÇñ³éáõÙ »Ý áñå»ë §¹ñ³Ï³Ý ù³Õ³ù³í³ñáõÃÛ³Ý¦ é³½Ù³í³ñáõÃÛáõÝ-

Ý»ñ: úñÇÝ³Ï, Áëï ·ÇïÝ³Ï³ÝÇ, Ç·³Ï³Ý ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ ÏÇñ³éáõÙ 

»Ý sort of  Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÁ` ËáëùÁ Ù»ÕÙ³óÝ»Éáõ ¨ Ëáë³ÏóÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñá·³-

ï³ñáõÃÛáõÝ ¹ñë¨áñ»Éáõ Ýå³ï³Ïáí: ÜÙ³Ý³å»ë, Ï³Ý³Ûù ÏÇñ³éáõÙ »Ý you 
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know Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÁ áñå»ë Ëáë³ÏóÇÝ ½ñáõÛóÇ Ù»ç Ý»ñ·ñ³í»Éáõ ÙÇçáó: ØÇÝã-

¹»é ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ÏÇñ³éáõÙ »Ý sort of  ¨ you know Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¿åÇëï»-

ÙÇÏ ÇÙ³ëïáí` ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí Ï³ëÏ³Í ¨ ³ÝáñáßáõÃÛáõÝ ïíÛ³É ï»Õ»ÏáõÃÛ³Ý 

í»ñ³µ»ñÛ³É /Holmes, 1990/: úñÇÝ³Ï` Woman: You are sort of pale (Mark Twain). 
²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç sort of Ã»ñ³ëáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí ÏÇÝÁ Çñ Ñá·³ï³ñáõ-

ÃÛáõÝÝ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ Ëáë³ÏóÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, ÙÇÝã¹»é Man: This is sort of a 

metal (Mark Twain). Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ïÕ³Ù³ñ¹Á ³ÝáñáßáõÃÛáõÝ ¿ óáõó³-

µ»ñáõÙ ³ÛÝ µ³ÝÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ, Ã» ïíÛ³É ÇñÁ ÏáÝÏñ»ï áñ Ù»ï³ÕÝ ¿: 

æ. øááõÃëÁ ³é³ç³ñÏáõÙ ¿ Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³ÛÉ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ. Ï³-

Ý³Ûù ÏÇñ³éáõÙ »Ý Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ` Ñ³ßíÇ ³éÝ»Éáí Ëáë³ÏóÇ ½·³óÙáõÝùÝ»-

ñÁ, »ñµ ËáëáÕÁ íëï³Ñ ã¿, Ã» ÇÝãå»ë Ï³ñÓ³Ý·³ÝùÇ Ëáë³ÏÇóÁ ïíÛ³É ï»Õ»-

ÏáõÃÛ³ÝÁ: ÜÙ³Ý³ïÇå Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý` sort of, kind of, really: 

¶ÇïÝ³Ï³ÝÇ Ï³ñÍÇùáí Ç·³Ï³Ý ë»éÇ ËáëùáõÙ Ã»ñ³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý 

ÏÇñ³éí»É Ý³¨ áñå»ë ïíÛ³É Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ ×ß·ñÇï µ³éÁ ·ïÝ»Éáõ ÙÇçáó 

/Coates, 1986/:   
²ÛëåÇëáí, Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó  ËáëùÁ 

¿³å»ë ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ ÙÇÙÛ³ÝóÇó: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏ»Éáí ·»Ý¹»ñÇ ¨ 

É»½íÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ï³ñµ»ñ ·ÇïÝ³Ï³ÝÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í Ñ»ï³½áïáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÁ` Ñ³Ý·áõÙ »Ýù ³ÛÝ ÙïùÇÝ, áñ ËáëùáõÙ ·»ñÇßËáÕÁ ³ñ³Ï³Ý ë»éÝ ¿: 

²é³çÝáñ¹í»Éáí Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç Çñ»Ýó ·»ñ³Ï³ÛáõÃÛ³Ùµ` ³ñ³Ï³Ý ë»éÇ 

Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÁ ÷áñÓáõÙ »Ý É»½íÇ ÙÇçáóáí óáõÛó ï³É Çñ»Ýó í»ñ³¹³ëáõ-

ÃÛáõÝÁ Ñ³Ï³é³Ï ë»éÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, Ï³Ý³Ûù ÷áñÓáõÙ »Ý Ëáë³Ï-

óÇÝ Ý»ñ·ñ³í»É ½ñáõÛóÇ Ù»ç` Ëáë³ÏóÇ Ñ»ï ÏÇë»Éáí ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³ñÍÇùÝ»ñ, 

Ñ³ëï³ï»Éáí Ñ³Ù»ñ³ßËáõÃÛáõÝ: Üñ³Ýù Ëáõë³÷áõÙ »Ý µ³ËáõÙÝ»ñÇó ¨ 

ï³ñ³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: 
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Н. АРУТЮНЯН – Хеджирования в речи женщин и мужчин. – 

Исследования по гендерным вопросам и языку показывают, что мужчины и 

женщины «говорят» на разных языках, то есть, они предпочитают различные 

языковые средства для выражения своих мыслей. Целью данной статьи является 

изучение языковых различий между представителями двух разных полов, в 

частности, роли хеджирования в их речи.  

Ключевые слова: различные языковые средства, прерывание, хеджирование, 

мужской и женский пол, мужчины и женщины, гендер 

N. HARUTYUNYAN – The Role of Hedges in the Speech of Women and Men. – 

Studies on gender and language show that men and women speak in different ways, that 

is, they prefer different linguistic means to express their thoughts. The aim of the paper is 

to explore the language differences between the representatives of the two sexes with 

special reference to the role of hedges in male and female speech.  

Key words:  communication differences, different linguistic means, interruption, 

hedges, male and female sexes, men and women, gender 


